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1.	 Il prodotto non deve essere usato da bambini. 
Tenere il prodotto e il suo cavo lontani dalla 
portata dei bambini.

2.	 Il prodotto può essere usato da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
con perdita di esperienza e conoscenza se sotto 
supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni in 
merito all'uso del prodotto in modo sicuro e 
dopo aver compreso i rischi del caso.

3.	 I bambini non devono giocare con il prodotto.
4.	 Un cavo di alimentazione danneggiato può 

essere sostituito solo da un agente dedicato 
all’assistenza autorizzata in modo da evitare 
rischi.

5.	 Il prodotto non è adatto per l'utilizzo continuo. 
Fare riferimento al tempo di operatività e riposo 
consigliati.

6.	 Scollegare sempre il prodotto dall'alimentazione 
quando nessuno è presente e prima del 
montaggio, dello smontaggio e della pulizia.

7.	 Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall'alimentazione prima di cambiare gli 

Leggere tutte le istruzioni e conservarle per 
riferimento futuro.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

Sicurezza alimentare. Questo simbolo indica 
che l’apparecchiatura è sicura al contatto 
con gli alimenti.
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accessori o toccare parti in movimento durante 
l'uso.

8.	 Occorre prestare attenzione a maneggiare le 
lame affilate, a svuotare la ciotola e durante la 
pulizia.

9.	 Usare il prodotto esclusivamente in base al suo 
scopo previsto e con gli accessori e i componenti 
raccomandati. Un utilizzo improprio o sbagliato 
può comportare rischi.

10.	L'uso commerciale del prodotto non è previsto. 
Il prodotto è stato progettato solo per l’uso in 
ambienti di tipo domestico, come ad esempio:	 
- caffetterie, negozi, uffici e altri ambienti di 
lavoro;								         
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti 
residenziali;							        
- Bed and breakfast;				     
- fattorie.

11.	Pulire il prodotto e tutti gli altri accessori dopo 
ogni utilizzo.

12.	Seguire le istruzioni riportate nel capitolo Pulizia 
e manutenzione.

13.	Prima dell'uso controllare che la tensione della 
presa a muro corrisponda a quella mostrata 
sulla piastrina con i valori nominali.

14.	Non lasciare che il cavo penzoli oltre il bordo 
del tavolo o sul bancone.

15.	Non posizionare sopra o vicino a fornelli a gas o 
elettrici o a un forno caldo. 

16.	Non utilizzare apparecchi con un cavo o una 

IT
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spina danneggiati dopo un guasto o in caso 
di danni. Restituire l'apparecchio al centro 
assistenza più vicino per verifiche, riparazioni o 
regolazioni.

17.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore o da un agente 
all'assistenza, oppure da personale qualificato, 
così da evitare rischi. 

18.	Evitare il contatto con le parti in movimento.
19.	Non lasciare oggetti estranei come cucchiai, 

forchette, coltelli o misurini nella caraffa 
in quanto si danneggiano le lame e gli 
altri componenti all’avvio dell’apparecchio, 
provocando lesioni.

20.	Le lame sono affilate, maneggiare con cura.
21.	L'uso di accessori, tra cui caraffe e coperchi 

non consigliati o non venduti dal produttore 
possono provocare incendi, scosse elettriche o 
lesioni.

22.	La caraffa non deve essere riempita più di 2/3 
durante l’uso. Non utilizzare il frullatore per più 
di 30 secondi.

23.	Quando si producono burro d’arachidi o 
alimenti con olii, non lavorare gli alimenti 
più di un minuto dopo che la miscela inizia a 
miscelarsi. Un utilizzo esagerato può provocare 
un surriscaldamento pericoloso.

24.	Quando si mescolano liquidi o ingredienti 
caldi, prestare attenzione: il vapore potrebbe 
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provocare ustioni. Non riempire il contenitore 
alla capacità massima. Iniziare sempre a lavorare 
gli alimenti alla velocità minima. Tenere le mani 
e la pelle esposta lontano dall’apertura del 
coperchio per evitare possibili scottature.

25.	Spegnere tutti i controlli e scollegare il frullatore 
dalla presa di corrente quando non è in uso, 
prima di riporlo e rimuovere componenti e 
prima della pulizia.

26.	Non lasciare mai l’apparecchiatura incustodita 
mentre è in uso. 

27.	Per evitare rischi di folgorazione non collocare 
l’unità motore o il cavo in acqua o altri liquidi.

28.	Tenere le mani e gli utensili fuori dalla caraffa 
durante la miscelatura per ridurre il rischio di 
lesioni gravi alle persone o danni al frullatore. 

29.	Se è necessario raschiare, spegnere 
l’alimentazione, scollegare l’apparecchio dalla 
presa elettrica e utilizzare esclusivamente una 
spatola in gomma (non inclusa). 

30.	Utilizzare sempre il frullatore posizionando il 
coperchio.

31.	Inserire nella caraffa solo alimenti da miscelare.
32.	Non aprire il coperchio prima che le lame si siano 

arrestate completamente, onde evitare rischi.
33.	Non inserire le mani o oggetti nella caraffa 

durante il funzionamento.
34.	L'apparecchio può essere usato da persone con 

capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
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con perdita di esperienza e conoscenza se sotto 
supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni in 
merito all'uso del prodotto in modo sicuro e 
dopo aver compreso i rischi del caso.

35.	I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
36.	Non usare all'aperto.
37.	Conservare queste istruzioni. Questo 

apparecchio integra una presa con messa a 
terra. Assicurarsi che la presa a parete disponga 
di messa a terra.

38.	Spegnere l'apparecchio e scollegarlo 
dall'alimentazione prima di cambiare gli 
accessori o toccare parti in movimento durante 
l'uso.

39.	Scollegare sempre l'apparecchiatura 
dall'alimentazione quando nessuno è presente 
e prima del montaggio, dello smontaggio e 
della pulizia.
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CONTENUTI DELLA CONFEZIONE E DESCRIZIONE 
DELL'APPARECCHIO
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Questo apparecchio è destinato esclusivamente al semplice mescolamento di alimenti liquidi 
o solidi. Qualsiasi altro uso potrebbe provocare danni al prodotto o infortuni. L’apparecchio è 
progettato per l’uso solo in ambienti domestici e al chiuso. Non è inteso per l’uso commerciale né 
per l’uso all’aperto. Usare esclusivamente gli accessori in dotazione. Altri usi o modifiche non sono 
previsti per questo apparecchio.

1.	 Bicchiere tritatutto
2.	 Base della caraffa con lame per sminuzzamento x 2
3.	 Coperchio della caraffa piccola
4.	 Caraffa piccola
5.	 Gruppo motore
6.	 Coperchio della caraffa
7.	 Caraffa grande
8.	 Ventose

1.	 Accertarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati correttamente rimossi prima 
dell’uso. Verificare con attenzione che l'apparecchiatura e il cavo di alimentazione non siano 
danneggiati.

2.	 Pulire l'apparecchio prima di utilizzarlo per la prima volta. Pulire l'esterno dell’apparecchio 
con un panno pulito e asciutto.						    

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
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1.	 Inserire la spina nella presa di corrente.
2.	 Tagliare gli alimenti a pezzetti e inserirli nella caraffa.				  

NOTA: non riempire troppo! Per evitare fuoriuscite di alimenti, non aggiungere gli ingredienti 
oltre alla linea con dicitura “MAX”. 						    
Capacità massima della caraffa grande: 800 ml					   
Capacità massima della caraffa piccola: 500 ml					   
Capacità massima del bicchiere per tritatutto 200 ml

3.	 Chiudere la caraffa con la sua base e ruotare in senso orario finché non è ben stretta. (Fig.1)
ATTENZIONE: la lama è molto affilata, maneggiare con cura.

4.	 Posizionare la caraffa sul gruppo motore, ruotare il gruppo della caraffa in senso orario in 
base al segno “I” sull’unità, finché non si blocca in posizione con un clic. (Fig.2, Fig.3)	
NOTA: l’apparecchio non si avvierà se la caraffa non è montata correttamente sul gruppo 
motore.

5.	 Ruotare la caraffa in senso antiorario in base al segno “O” sull’unità (Fig. 4), assicurarsi che il 
motore sia fermo e tirare la caraffa verso l’alto. (Fig.5)

6.	 Ruotare la caraffa in posizione eretta e rimuovere la sua base ruotando in senso antiorario. 
Assicurarsi di riporre la base della caraffa fissata a una caraffa vuota quando non in uso.

7.	 Svuotare gli alimenti miscelati dalla caraffa con attenzione.
8.	 Assicurarsi che l’apparecchio sia scollegato quando non in uso.				 

NOTA: Pulire l'apparecchiatura dopo ogni utilizzo. Non utilizzare la caraffa per conservare 
alimenti.

Durata massima di utilizzo degli accessori:
Frullatore: l’uso massimo non deve superare 3 minuti, lasciando riposare almeno 10 minuti 
dopo due cicli consecutivi. L’apparecchio deve riposare almeno 10 minuti ogni 10 cicli.
Tritaghiaccio: l’uso massimo non deve superare 30 secondi, lasciando riposare almeno 10 
minuti dopo due cicli consecutivi. L’apparecchio deve riposare almeno 10 minuti ogni 10 cicli.
Tritatutto: l’uso massimo non deve superare 1 minuti, lasciando riposare almeno 10 minuti 
dopo due cicli consecutivi. L’apparecchio deve riposare almeno 10 minuti ogni 10 cicli.

COME SI USA 

Attenzione: non immergere il gruppo motore in acqua. 				  
Pulire caraffa, coperchio e lame in acqua calda e asciugare bene. 

3.	 Posizionare il gruppo motore su una superficie piana, asciutta e pulita come un bancone o 
un tavolo. 
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GARANZIA

L’apparecchio è garantito per un periodo di tre anni dalla data di acquisto. Fa fede la data riportata 
sullo scontrino/fattura. In caso di difetto preesistente all’acquisto, viene garantita la sostituzione. Non 
sono coperte da garanzie tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa della negligenza o dalla 
trascuratezza nell’uso. La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso 
di un utilizzo di tipo professionale. Il venditore declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano 
direttamente o indirettamente derivare a persone, cose e animali domestici da conseguenza della mancata 
osservanza di tutte le prescrizioni indicate nel manuale di istruzioni.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito 
in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure 
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto. L’utente è responsabile del conferimento 
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per informazioni più dettagliate inerenti 
i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio dove è stato 
effettuato l’acquisto. Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro 
di raccolta differenziata per rifiuti elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria 
prevista dalla normativa vigente in materia di smaltimento abusivo di rifiuti.

1.	 Scollegare l’apparecchio prima di pulirlo.
2.	 Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di pulirlo.
3.	 Rimuovere la caraffa dal gruppo motore e sciacquarla sotto acqua corrente.
4.	 Pulire la superficie esterna del gruppo motore con un panno umido, non utilizzare detergenti 

aggressivi. Non immergere in acqua o altre soluzioni per la pulizia.
5.	 Pulire coperchio, accessori da taglio e caraffa sotto acqua calda corrente utilizzando 

detergente per i piatti delicato. Asciugare tutti i pezzi completamente prima di utilizzare di 
nuovo. 

6.	 Asciugare tutti i pezzi e riassemblarli. Riporre l’apparecchio con il coperchio della caraffa non 
completamente chiuso per consentire all'aria di circolare evitando odori sgradevoli. 

7.	 In caso di problemi durante l’uso, non smontare il gruppo motore da soli; non sono presenti 
parti riparabili dall’utente all’interno. Rivolgersi solo a personale qualificato per il controllo 
e la riparazione.

8.	 Pulire le superfici in contatto con gli alimenti con acqua e detergente per piatti delicato. 
Lasciare asciugare la superficie all’aria.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 This product shall not be used by children. Keep 
the product and its cord out of reach of children.

2.	 This product can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and understand 
the hazards involved.

3.	 Children shall not play with the product.
4.	 A damaged power cord may only be replaced by 

the authorised service agent in order to avoid 
hazards.

5.	 The product is not suitable for continuous 
operation. Please refer to the recommended 
operation and rest time.

6.	 Always disconnect the product from the supply 
if it is left unattended and before assembling, 
disassembling or cleaning.

7.	 Switch off the product and disconnect 
from supply before changing accessories or 
approaching parts that move in use.

Read all instructions and save it for future 
reference.

Food safety. This symbol indicates this 
appliance is safe for contact with food.
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8.	 Care shall be taken when handling the sharp 
cutting blades, emptying the bowl and during 
cleaning.

9.	 Use the product only for its intended purpose 
and with recommended accessories and 
components. Improper use or wrong operation 
may lead to hazards.

10.	This product is not intended for commercial 
use. It is designed for household use and similar 
applications only, such as for example:		
- in employee cafeterias, in stores, offices and 
other working environments;				     
- by customers in hotels, motels and other 
residential facilities;						    
-  in Bed and Breakfast establishments;		
-  in farm houses.

11.	Clean the product and all other accessories after 
each use.

12.	Follow the instructions in the chapter Cleaning 
and care.

13.	Before using check that the voltage power 
corresponds to the one shown on the appliance 
nameplate.

14.	Do not let cord hang over edge of table or 
counter.

15.	Do not place on or near a hot gas or electric 
burner, or in a heated oven. 

16.	Do not operate any appliance with a damage 
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cord or plug or after the appliance malfunction 
or has been damaged in any manner. Return 
the appliance to the nearest authorized service 
facility for examination, repair or adjustment.

17.	If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid a 
hazard. 

18.	Avoid contacting moving parts.
19.	Do not leave foreign objects, such as spoons, 

forks, knives or the measuring cup, in the 
jug as this will damage the blades and other 
components when starting the machine and 
may cause injury

20.	Blades are sharp, so handle carefully.
21.	The use of attachment, including jug, jug lid, 

not recommended or sold by manufacturer may 
cause fire, electric shock or injury.

22.	The jug should not be more than 2/3 full 
while blending. Do not exceed 30 seconds of 
continuous blending.

23.	When making nut butters or oil based foods, do 
not process for more than one minute after the 
mixture starts circulating. Over-processing can 
cause dangerous overheating.

24.	When blending hot liquids or ingredients, use 
caution: spray or escaping steam may cause 
scalding and burns. Do not fill container to the 
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maximum capacity. Always begin processing 
on the lowest speed setting. Keep hands and 
other exposed skin away from the lid opening 
to prevent possible burns.

25.	Turn all controls to OFF and unplug the blender 
when it is not in use, before putting on or taking 
off parts, and before cleaning.

26.	Never leave the appliance unattended while it 
is running. 

27.	To protect against risk of electrical shock do not 
put motor unit or power cord in water or other 
liquid.

28.	Keep hands and utensils out of jug while 
blending to reduce the risk of severe injury to 
persons or damage to the blender. 

29.	If scraping is necessary, turn the power OFF, 
unplug from the electrical outlet, and use a 
rubber spatula (not included) only. 

30.	Always operate blender with lid in place.
31.	Never put non-food items into the jug to blend.
32.	Do not open the lid before the blade stops 

running completely to avoid hazard.
33.	Do not put hands or other objects into jug 

during working.
34.	Appliances can be used by persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
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given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way if they understand 
the hazards involved.

35.	Children shall not play with the appliance.
36.	Do not use outdoors.
37.	Save this instruction. This appliance has been 

incorporated with a grounded plug. Please 
ensure the wall outlet in your house is well 
earthed.

38.	Switch off the appliance and disconnect 
from supply before changing accessories or 
approaching parts that move in use.

39.	Always disconnect the appliance from the supply 
if it is left unattended and before assembly, 
assembly or cleaning.
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BEFORE THE FIRST USE

1.	 Grind cup
2.	 Jar base with chopping blade x 2
3.	 Small carafe lid
4.	 Small jar
5.	 Motor unit
6.	 Jar cover
7.	 Big jar
8.	 Suction feet

1.	 Make sure that all the packaging materials have been properly removed before use. Check 
carefully the appliance and power cord are not damaged.

2.	 Clean the appliance before the first use. Clean the outside of the appliance with a dry soft 
cloth.									       
Warning: do not immerse motor unit in water.					   
Clean the jar, lid and blade with warm water and dry it thoroughly 

3.	 Place the motor base on a clean, dry, level surface such as a counter or table top. 

This appliance is intended for simple mixing of liquid and solid foods only. Any other  use may 
result in damage to product or injuries. This appliance is designed for household and indoor only. 
It is not for commercial use and not for outdoor use. Use only accessories that supplied. Other uses 
or modifications of the appliance are not intended.

INTENDED USE

PACKAGE CONTENTS AND 
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
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HOW TO USE

1.	 Insert the plug into the power supply socket.
2.	 Cut food into small pieces and fill the food material into the jar.			    

NOTE: Do not overfill! To avoid spilling, do not add ingredients past the “MAX” fill line. 	  
Big jar maximum capacity: 800ml;							       
Small jar maximum capacity: 500ml;					      
Grind cup maximum capacity: 200ml.

3.	 Close the jar with the jar base and twist it clockwise on tightly until you have a good seal. 
(Fig.1)									       
CAUTION: The blade is very sharp, please handle carefully.

4.	 Place the jar onto the motor unit, twist the jar assembly clockwise according to “I” mark 
on unit, until you feel it click into place. (Fig.2 , Fig.3)				     
NOTE: The appliance will not start to work if the jar is not assembled onto motor unit 
properly.

5.	 Twist the jar counterclockwise according to “O” mark in unit (Fig.4), ensure that the motor is 
stopped and pull jar upward. (Fig.5)

6.	 Turn the jar upright and remove the Jar base by twisting counter clockwise. Be sure to store 
the jar base attached to an empty jar when not in use.

7.	 Pour out the mixed food from the jar carefully.
8.	 Make sure that the appliance is unplugged when not in use.				  

NOTE: Please clean the appliance after each use. Never use jar to store food.

Operation times for accessories:
Blend: The max operation time shall not exceed 3 minutes, and minimum 10 minutes rest 
time after two consecutive cycles. And the appliance must rest for at least 10 minutes every 
10 cycles.
Crush ice: The max operation time shall not exceed 30 seconds, and minimum 10 minutes 
rest time after between two consecutive cycles. And the appliance must rest for at least 10 
minutes every 10 cycles.
Grind: The max operation time shall not exceed 1 minutes, and minimum 10 minutes rest 
time after two consecutive cycles. And the appliance must rest for at least 10 minutes every 
10 cycles.
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1.	 Unplug the appliance before any cleaning.
2.	 Allow the appliance cool down before cleaning.
3.	 Remove the jar from the motor unit and rinse the jar under running water.
4.	 Wiping the outer surface of motor unit with a damp cloth, do not use abrasive cleansers. 

Never immerse in water or other solution for cleaning.
5.	 Clean the lid, cutting attachment and blender jar under hot running water and mild 

dishwashing detergent. Dry all of the pieces completely before using again. 
6.	 Dry all parts and then reassemble them again. But store the appliance with the jug lid not be 

closed completely to allow air to circulate and prevent jug odors. 
7.	 If any problem has been encountered during use, never disassemble the Motor Unit by 

yourself, there are no user serviceable parts inside. Contact only the authorized service facility 
for examination and repair.

8.	 Clean food contact surfaces with water and mild dishwashing detergent. Allow the surface 
to air-dry.

CLEANING AND CARE

WARRANTY

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

The appliance is guaranteed for three years from the date of delivery years from the date of 
delivery, as shown by the date on the receipt/invoice.
In case of defect existing before purchase, the replacement is guaranteed. The warranty does not 
cover those parts found to be faulty as a result of negligence or careless use. The warranty also 
excludes all cases of improper use of the appliance or any instances of use of professional type.
The seller refuses to accept any liability for damage that may directly or indirectly be caused to 
people, property or pets as a result of failure to abide by all instructions contained in this manual. 

The symbol representing the crossed out trash can on the appliance indicates that the 
product, at the end of its useful life, must be treated separately from domestic waste. It 
must be taken to a recycling centre for electrical and electronic appliances or turned in 
to the point of sale when purchasing a new, equivalent, appliance. Correct consignment 
of the no-longer used appliance to a recycling centre for treatment and environmentally 

compatible elimination avoids negative impact on the environment and public health, and makes 
possible the recovery the materials that the product is made from. The user is responsible for 
taking the appliance to the recycling centre at the end of its life. For more detailed information 
regarding the available collection systems, contract the local refuse centre or the store where the 
product was purchased. Anyone who leaves or throws away this appliance without taking it to 
a collection centre for electrical-electronic waste, shall be punished by administrative fine as per 
applicable law on illegal waste disposal.
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1.	 Otroci ne smejo uporabljati te naprave. Napravo 
in kabel hranite zunaj dosega otrok.

2.	 To napravo lahko uporabljajo osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi 
sposobnostmi oz. pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod ustreznim nadzorom ali če so 
bile seznanjene z varno uporabo in razumejo 
nevarnosti, povezane z uporabo.

3.	 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
4.	 Da se izognete nevarnostim, lahko poškodovan 

napajalni kabel zamenja samo pooblaščen 
serviser.

5.	 Naprava ni primerna za neprekinjeno delovanje. 
Upoštevajte priporočeni čas delovanja in 
mirovanja.

6.	 Kadar izdelek ni pod nadzorom in pred 
sestavljanjem, razstavljanjem ali čiščenjem 
izdelek vedno izključite iz vira napajanja.

7.	 Pred zamenjavo pripomočkov ali približevanjem 
delom, ki se med uporabo premikajo, izdelek 

Preberite vsa navodila in jih shranite za 
prihodnjo uporabo.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA

Varnost hrane. Ta simbol pomeni, da je 
naprava varna za uporabo z živili.
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izklopite in ga izključite iz napajanja.
8.	 Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode 

in pri čiščenju bodite previdni.
9.	 Napravo uporabljajte izključno za njen 

predvideni namen ter s priporočenimi 
pripomočki in sestavnimi deli. Z neustrezno 
uporabo ali napačnim upravljanjem lahko 
povzročite nevarnosti.

10.	Ta izdelek ni namenjen za komercialno 
uporabo. Zasnovan je samo za uporabo v 
gospodinjstvu in podobno uporabo, kot so na 
primer naslednji primeri:					      
- samopostrežne restavracije za osebje v 
trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;	 
- stranke v hotelih, motelih in drugih 
nastanitvenih okoljih;					      
-  v nastanitvah, ki nudijo nočitev z zajtrkom;	
- na turističnih kmetijah.

11.	Napravo in vse druge pripomočke po vsaki 
uporabi očistite.

12.	Upoštevajte navodila v poglavju »Čiščenje in 
nega«.

13.	Pred uporabo preverite, ali se napetost omrežja 
ujema z napetostjo, navedeno na tipski ploščici 
naprave.

14.	Ne dovolite, da bi kabel visel prek roba mize ali 
pulta.

15.	Izdelka ne postavljajte na vroč plinski ali 

S
I
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električni gorilnik ali v razgreto pečico. 
16.	Napravo, ki ima poškodovan kabel ali vtič, 

oziroma po okvari ali kakršni koli poškodbi 
naprave ne uporabljajte. Napravo vrnite v 
najbližji pooblaščen servisni center za pregled, 
popravilo ali prilagoditev.

17.	Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik 
ali druga usposobljena oseba, da preprečite 
nevarnost. 

18.	Izogibajte se stiku s premičnimi deli.
19.	V vrču ne puščajte predmetov, kot so žlice, 

vilice ali merilna posodica, saj bodo ti predmeti 
poškodovali rezila in druge sestavne dele ob 
zagonu naprave, pride pa lahko tudi do telesnih 
poškodb.

20.	Rezila so ostra, zato z njimi ravnajte previdno.
21.	Uporaba dodatkov, vključno z vrčem in njegovim 

pokrovom, ki jih proizvajalec ne priporoča ali 
prodaja, lahko povzroči požar, električni udar 
ali telesne poškodbe.

22.	Med mešanjem naj bo vrč napolnjen največ 
do 2/3. Neprekinjeno lahko mešate največ 30 
sekund.

23.	Kadar pripravljate maslo z oreščki ali hrano z 
maščobami, mešajte največ eno minuto, potem 
ko mešanica začne krožiti. Pretirana obdelava 
lahko povzroči nevarno pregrevanje.
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24.	Kadar mešate vroče tekočine ali sestavine, 
bodite previdni, saj lahko pršenje ali uhajajoča 
para povzroči opekline. Posode ne napolnite 
do konca. Mešanje vedno začnite na najnižji 
hitrosti. Z rokami in drugimi izpostavljenimi 
deli kože se ne približujte odprtini na pokrovu, 
da preprečite morebitne opekline.

25.	Kadar mešalnika ne uporabljate, pred 
nameščenjem ali odstranjevanjem delov in pred 
čiščenjem vse krmilnike IZKLOPITE in mešalnik 
izključite iz električnega omrežja.

26.	Kadar naprava ne deluje, je nikoli ne pustite 
brez nadzora. 

27.	Za zaščito pred tveganjem za električni udar 
motorne enote ali napajalnega kabla ne 
odlagajte v vodo ali drugo tekočino.

28.	Med mešanjem imejte roke in pripomočke izven 
vrča, da se izognete hudim poškodbam oseb ali 
mešalnika. 

29.	Če morate živila postrgati, IZKLOPITE 
napajanje, izdelek izključite iz električne 
vtičnice in uporabite samo gumijasto lopatico 
(ni priložena). 

30.	Mešalnik uporabljajte le z nameščenim 
pokrovom.

31.	V vrč za miksanje vedno dajajte le živila.
32.	Da se izognete nevarnosti, pokrova ne odpirajte, 
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dokler se rezila povsem ne ustavijo.
33.	Kadar naprava deluje, v vrč ne segajte z rokami 

ali drugimi predmeti.
34.	Naprave ne uporabljajte na prostem.
35.	Navodila shranite. Ta naprava ima vgrajen 

ozemljen vtič. Prepričajte se, da je stenska 
vtičnica v vaši hiši dobro ozemljena.

36.	Pred zamenjavo pripomočkov ali približevanjem 
premikajočim se delom med uporabo izklopite 
napravo in jo izključite iz vira napajanja.

37.	Kadar naprava ni pod nadzorom in pred 
sestavljanjem, razstavljanjem ali čiščenjem, jo 
vedno izključite iz vira napajanja.
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PREDVIDENA UPORABA

S
I

VSEBINA PAKETA IN OPIS NAPRAVE

Ta naprava je namenjena preprostemu mešanju tekočin in trdnih živil. Kakršna koli drugačna 
uporaba lahko povzroči poškodbe izdelka ali telesne poškodbe. Ta naprava je zasnovana samo za 
uporabo v zaprtih prostorih v gospodinjstvu. Ni namenjena uporabi v komercialne namene ali na 
prostem. Uporabljajte samo priloženo dodatno opremo. Druga uporaba ali spremembe naprave 
ne spadajo v predvideno uporabo.

1.	 Pokrovček za mletje
2.	 Podnožje vrča z dvema reziloma
3.	 Pokrov manjše karafe
4.	 Majhen vrč
5.	 Motorna enota
6.	 Pokrov vrča
7.	 Velik vrč
8.	 Noge s priseski

1.	 Poskrbite, da boste pred uporabo ustrezno odstranili ves embalažni material. Skrbno 
preverite, da naprava in napajalni kabel nista poškodovana.

2.	 Napravo pred prvo uporabo očistite. Zunanjost naprave očistite s suho in mehko krpo.
Opozorilo: motorne enote ne potapljajte v vodo.					   
Vrč, pokrov in rezilo očistite s toplo vodo in temeljito posušite. 

3.	 Motorno enoto postavite na čisto, suho in ravno površino, kot je kuhinjski pult. 

PRED PRVO UPORABO



7

NACIN UPORABE

1.	 Vtič priključite v električno vtičnico.
2.	 Hrano narežite na majhne koščke in jo nadevajte v vrč.				     

OPOMBA: vrča ne napolnite preveč! Da se izognete razlivanju, sestavin ne dodajajte nad 
oznako »MAX«. 								         
Največja prostornina velikega vrča: 800 ml						       
Največja prostornina majhnega vrča: 500 ml					      
Največja prostornina pokrovčka za mletje: 200 ml

3.	 Vrč zaprite s pomočjo njegovega podnožja in ga obrnite v smeri urinega kazalca, da bo dobro 
tesnil (slika 1).									      
POZOR: rezilo je zelo ostro, zato z njim ravnajte previdno.

4.	 Vrč postavite na motorno enoto in sklop vrča obrnite v smeri urinega kazalca v skladu z 
oznako » « na enoti, dokler ne začutite, da se zaskoči na mesto (slika 2, slika 3).		
OPOMBA: naprava ne bo začela delovati, če vrč ni ustrezno nameščen na motorno enoto.

5.	 Vrč obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca v skladu z oznako »O« na enoti (slika 4). 
Prepričajte se, da se je motor ustavil, nato pa vrč povlecite navzgor (slika 5).

6.	 Vrč obrnite, tako da bo obrnjen navzgor, nato pa odstranite podnožje vrča, tako da ga 
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca. Kadar naprave ne uporabljajte, jo shranite, tako 
da bo podnožje vrča nameščeno na prazen vrč.

7.	 Iz vrča previdno izpraznite zmešana živila.
8.	 Poskrbite, da bo naprava izključena iz električnega omrežja, kadar ni v uporabi.		

OPOMBA: napravo po vsaki uporabi očistite. Vrča nikoli ne uporabljajte za shranjevanje 
hrane.

Čas delovanja za pripomočke:
Mešanje: najdaljši čas delovanja ne sme preseči 3 minut. Po dveh zaporednih ciklih pa mora 
slediti najmanj 10 minut mirovanja. Po vsakih 10 opravljenih ciklih mora naprava 10 minut 
počivati.
Drobljenje ledu: najdaljši čas delovanja ne sme preseči 30 sekund. Po dveh zaporednih ciklih 
pa mora slediti najmanj 10 minut mirovanja. Po vsakih 10 opravljenih ciklih mora naprava 10 
minut počivati.
Mletje: najdaljši čas delovanja ne sme preseči 1 minut. Po dveh zaporednih ciklih pa mora 
slediti najmanj 10 minut mirovanja. Po vsakih 10 opravljenih ciklih mora naprava 10 minut 
počivati.

slika 1 slika 2 slika 3 slika 4 slika 5



8

GARANCIJA

Naprava nosi garancijo za obdobje treh let od datuma nakupa.
Velja datum na računu/fakturi.
V primeru napake, obstoječe pred nakupom, se zagotovi zamenjava. 
Garancija ne pokriva delov, ki se poškodujejo zaradi malomarnosti pri uporabi.
Garancija zapade tudi v vseh primerih neustrezne uporabe naprave in v primerih uporabe naprave 
v profesionalne namene. 
Prodajalec odklanja vsakršno odgovornost za morebitno posredno ali neposredno materialno 
škodo ali poškodbe ljudi ali domačih živali, ki so posledica neupoštevanja navodil iz pričujočega 
priročnika. 

Simbol prečrtanega koša za smeti na napravi pomeni, da je napravo ob koncu njene 
življenjske dobe potrebno odložiti ločeno od gospodinjskih odpadkov; napravo je potrebno 
odnesti v središče za ločeno zbiranje električnih in elektronskih naprav ali jo vrniti prodajalcu 
v trenutku nakupa nove enakovredne naprave. Ustrezno ločeno zbiranje odpadnih 

naprav za nadaljnje recikliranje, obdelavo ali odpravo na okolju prijazen način pripomore k 
preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in zdravje ter k reciklaži materialov, ki 
napravo sestavljajo. Uporabnik je dolžan odrabljeno napravo odnesti v ustrezno zbirno središče. 
Za podrobnejše informacije glede razpoložljivih zbirnih sistemov se obrnite na lokalno komunalno 
službo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili. Oseba, ki napravo zapusti ali odvrže z navadnimi 
odpadki in je ne odloži v središču za ločeno zbiranje električnih-elektronskih odpadkov, se kaznuje 
z denarno kaznijo v skladu z veljavnim zakonom o nepravilnem odlaganju odpadkov.

S
I

CIŠCENJE IN NEGA

1.	 Pred čiščenjem napravo izključite iz električnega omrežja.
2.	 Pred čiščenjem počakajte, da se naprava ohladi.
3.	 Vrč odstranite z motorne enote in ga operite s tekočo vodo.
4.	 Zunanjo površino motorne enote obrišite z vlažno krpo in ne uporabljajte abrazivnih čistil. 

Enote nikoli ne potopite v vodo ali drugo raztopino.
5.	 Pokrov, nastavek za rezanje in vrč očistite z vročo tekočo vodo in blagim čistilnim sredstvom. 

Pred ponovno uporabo vse dele popolnoma osušite. 
6.	 Vse dele posušite in jih ponovno sestavite. Med shranjevanjem pokrova vrča ne zaprite 

popolnoma, da omogočite kroženje zraka in preprečite nastajanje neprijetnih vonjav v vrču. 
7.	 Če med uporabo naletite na kakršno koli težavo, motorne enote nikoli ne razstavite sami, saj 

ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik sam. Za pregled in popravilo se obrnite 
na pooblaščen servisni center.

8.	 Površine, ki prihajajo v stik z živili, očistite z vodo in blagim sredstvom za čiščenje. Površine 
naj se posušijo na zraku.



Sigurnost proizvoda testiranih
i certificiranih za vas.

mulifunkcionalni 
blender
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1.	 Ovaj proizvod ne smiju koristiti djeca. Čuvajte 
proizvod i njegov kabel izvan dohvata djece.

2.	 Proizvod mogu koristiti osobe smanjenih 
fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti 
ili s nedovoljno znanja i iskustva ako su pod 
nadzorom ili su dobile upute o načinu upotrebe 
proizvoda na siguran način i ako razumiju 
uključene opasnosti.

3.	 Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
4.	 Oštećeni kabel napajanja smiju mijenjati samo 

ovlašteni predstavnici servisa kako ne bi došlo 
do opasnih situacija.

5.	 Proizvod nije prikladan za kontinuirani rad. 
Pogledajte preporučeno vrijeme rada i vrijeme 
odmora.

6.	 Isključite proizvod iz napajanja ako ga 
ostavljate bez nadzora, kao i prije sklapanja, 
rasklapanja ili čišćenja.

7.	 Isključite uređaj i odvojite ga od izvora 
napajanja prije zamjene pribora ili pristupanja 
dijelovima koji se pomiču tijekom upotrebe.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE 

Pročitajte sve upute i spremite i za buduće 
potrebe.

Sigurnost hrane. Ovaj znak označava da je 
aparat siguran za dodir s hranom.
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8.	 Postupajte s oprezom za vrijeme rukovanja 
oštrim noževima za rezanje, pražnjenja posude 
i tijekom čišćenja.

9.	 Uređaj koristite samo za svrhu za koju je 
predviđen i s preporučenim priborom i 
dijelovima. Nepropisna upotreba i pogrešna 
upotreba mogu stvoriti opasnost.

10.	Proizvod nije namijenjen za komercijalnu 
uporabu. Predviđen je samo za upotrebu u 
kućanstvu i slične namjene, kao na primjer:	  
- u čajnim kuhinjama za zaposlenike, u 
trgovinama, uredima i u drugim radnim 
okruženjima;							        
- od strane korisnika u hotelima, motelima 
u drugim objektima za smještaj;			    
-  u objektima za smještaj i prehranu;		   
-  u kućama poljoprivrednih gospodarstava.	

11.	Očistite proizvod i sav drugi pribor poslije svake 
upotrebe.

12.	Pratite upute iz poglavlja ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
13.	Prije korištenja provjerite da li napon napajanja 

odgovara naponu koji je naveden na natpisnoj 
pločici aparata.

14.	Nemojte kabel vješati preko ruba stola ili pulta.
15.	Nemojte ga postavljati na ili u blizinu vrućeg 

plina, električnog štednjaka ili u vruću pećnicu. 
16.	Nemojte uređajem rukovati ako je oštećen 

kabel, utikač, nakon kvara ili ako se na bilo koji 

E
N
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način oštetio. Uređaj vratite u najbliži ovlašteni 
servis na ispitivanje, popravak ili podešavanje.

17.	Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili 
osoba sličnih kvalifikacija kako biste izbjegli 
opasnost od električnog udara. 

18.	Izbjegavajte dodirivanje pokretnih dijelova.
19.	U vrču ne ostavljajte strane predmete, poput 

žlica, vilica, noževa ili mjerne čaše jer time 
će se oštetiti noževi i drugi dijelovi prilikom 
pokretanja uređaja i može izazvati ozljedu.

20.	Noževi su oštri, stoga oprezno rukujte njima.
21.	Upotreba pribora, uključujući vrč, poklopac vrča 

koji ne preporučuje ili ne prodaje proizvođač 
može izazvati požar, električni udar ili ozljede.

22.	Vrč se ne smije napuniti više od 2/3 prilikom 
miješanja. Ne prekoračujte 30 sekundi 
kontinuiranog miješanja.

23.	Prilikom izrade maslaca od orašastih proizvoda 
ili namirnica na bazi ulja, nemojte ih miješati 
duže od jedne minute kada smjesa počne 
kružiti. Prekomjerno miješanje može izazvati 
opasno pregrijavanje.

24.	Kada miješate vruće tekućine ili sastojke, 
budite oprezni: prskanje ili ispuštanje pare 
može izazvati oparine i opekline. Spremnik 
nemojte puniti do najvećeg kapaciteta Obradu 
započnite na postavci za najnižu brzinu. Ruke i 
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drugu nezaštićenu kožu držite dalje od otvora 
poklopca kako biste spriječili moguće opekline.

25.	Isključite sve kontrole i iskopčajte blender 
kad se ne koristi, prije stavljanja ili uklanjanja 
dijelova i prije čišćenja.

26.	Ne ostavljajte stroj u radu bez nadzora. 
27.	Radi zaštite od električnog udara, motorsku 

jedinicu ili kabel uređaja nemojte uranjati u 
vodu ili neku drugu tekućinu.

28.	Ruke i nastavke držite što dalje od vrča za 
vrijeme miješanja radi smanjivanja rizika od 
teških ozljeda ili oštećenja uređaja. 

29.	Ako je potrebno ribanje, isključite napajanje, 
iskopčajte iz električne utičnice i upotrebljavajte 
samo gumenu lopaticu (nije dio isporuke). 

30.	Blender koristite s poklopcem na svojem 
mjestu.

31.	Ne stavljajte neprehrambene proizvode u vrč 
radi miješanja.

32.	Ne otvarajte poklopac dok se nož potpuno ne 
zaustavi kako biste izbjegli opasnost.

33.	Za vrijeme rada ne stavljajte ruke ili druge 
predmete u vrč.

34.	Uređaj nemojte koristiti na otvorenom.
35.	Spremite ove upute. Ovaj uređaj opremljen 

je uzemljenim utikačem. Provjerite je li zidna 
električna utičnica u vašem domu dobro 
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uzemljena.
36.	Isključite uređaj i odspojite ga od izvora 

napajanja prije zamjene pribora ili pristupanja 
dijelovima koji se pomiču tijekom upotrebe.

37.	Isključite uređaj iz izvora napajanja ako ga 
ostavljate bez nadzora, kao i prije sklapanja, 
rasklapanja ili čišćenja.
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PREDVIĐENA NAMJENA

SADRŽAJ PAKIRANJA I OPIS UREĐAJA

PRIJE PRVE UPORABE

1.	 Prije upotrebe provjerite jeste li pravilno uklonili sve ambalažne materijale. Pažljivo provjerite 
jesu li uređaj i kabel napajanja oštećeni.

2.	 Očistite aparat prije prve upotrebe. Vanjski dio uređaja očistite suhom i mekom krpom.
Upozorenje: motorsku jedinicu nemojte uranjati u vodu.				  
Očistite vrč, poklopac i nož toplom vodom i dobro ih osušite 

3.	 Postavite bazu s motorom na čistu, suhu i ravnu površinu, poput pulta ili radne površine stola. 

1.	 Čašica za mljevenje
2.	 Podloga vrča s nožem za rezanje x2
3.	 Poklopac za mali vrč
4.	 Mali vrč
5.	 Jedinica motora
6.	 Poklopac vrča
7.	 Veliki vrč
8.	 Vakuumske nožice

Uređaj je namijenjen samo za jednostavno miješanje tekuće i čvrste hrane. Bilo koja druga uporaba 
može dovesti do oštećenja proizvoda ili ozljeda. Ovaj uređaj namijenjen je samo za kućnu uporabu 
u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za komercijalnu upotrebu i za upotrebu na otvorenom. 
Koristite samo isporučeni pribor. Aparat nije predviđen za ostale namjene ili izmjene.
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NACIN UPORABE

1.	 Ukopčajte utikač u izvor napajanja.
2.	 Hranu izrežite na male komade i napunite vrč hranom.			 

NAPOMENA: Nemojte prepunjivati! Da ne dođe do prolijevanja, nemojte dodavati 
sastojke iznad crte za punjenje "MAX". 						       
Maksimalni kapacitet velikog vrča: 800 ml;						      
Maksimalni kapacitet malog vrča: 500 ml;					   
Maksimalni kapacitet čašice za mljevenje 200 ml

3.	 Vrč zatvorite podnožjem vrča i čvrsto je okrenite udesno dok ostvarite dobru zabrtvljenost. 
(Sl.1)									       
OPREZ: Nož je vrlo oštar, pažljivo rukujte njime.

4.	 Stavite vrč na motorsku jedinicu, okrećite sklop vrča udesno u skladu s oznakom „I“ na 
jedinici sve dok ne osjetite da je kliknuo na svom mjestu. (Sl. 2, Sl. 3)			 
NAPOMENA: Uređaj se neće početi s radom ako vrč nije propisno montiran na motorsku 
jedinicu

5.	 Okrenite vrč ulijevo u skladu s oznakom "O" na jedinici (Sl. 4), provjerite da se motor zaustavio 
i povucite vrč prema gore. (sl. 5)

6.	 Okrenite vrč uspravno i uklonite podlogu za vrč okretanjem ulijevo. Obvezno pohranite bazu 
vrča na praznu staklenku kad se ne koristi.

7.	 Pažljivo izlijte izmiješanu hranu iz vrča.
8.	 Pazite da uređaj iskopčate kada se ne koristi.				  

NAPOMENA: Očistite uređaj poslije svake upotrebe. Vrč nemojte upotrebljavati za čuvanje 
hrane.

Vrijeme rada za pribor:
Miješanje: Maksimalno vrijeme rada ne smije biti veće od 3 minute, a minimalno vrijeme 
odmora 10 minuta nakon dva uzastopna ciklusa. Uređaj mora odmarati najmanje 10 minuta 
nakon svakih 10 ciklusa.
Zdrobljeni led: Maksimalno vrijeme rada ne smije biti veće od 30 sekundi, a minimalno vrijeme 
odmora 10 minuta između dva uzastopna ciklusa. Uređaj mora odmarati najmanje 10 minuta 
nakon svakih 10 ciklusa.
Mljevenje: Maksimalno vrijeme rada ne smije biti veće od 1 minute, a minimalno vrijeme 
odmora 10 minuta nakon dva uzastopna ciklusa. Uređaj mora odmarati najmanje 10 minuta 
nakon svakih 10 ciklusa.

sl. 1 sl. 2 sl. 3 sl. 4 sl. 5
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CIŠCENJE I ODRŽAVANJE

JAMSTVO

Aparat je pokriven jamstvom u trajanju od 3 godine polazeći od datuma isporuke, to se može 
vidjeti na računu/fakturi. U slučaju neispravnosti koja je postojala prije isporuke, zajamčena je 
zamjena. Neće biti pokriveni jamstvom oni dijelovi  za koje se utvrdi da su neispravni zbog nemara 
ili neoprezne uporabe. Jamstvo također ne pokriva sve slučajeve nepravilne uporabe ili bilo kakve 
primjere uporabe profesionalnog tipa. Prodavatelj odbija prihvatiti bilo kakvu odgovornost za 
štetu koja se može izravno ili neizravno nanijeti ljudima, imovini ili kućnim ljubimcima  a koja je 
rezultat nepridržavanja svih uputa sadržanih u ovom priručniku. 

Simbol koji predstavlja prekriženu kantu za smeće na aparatu ukazuje na to da se proizvod, 
na kraju korisnog vijeka trajanja, mora prikupiti odvojeno od kućnog otpada. Mora se 
odnijeti u centar za recikliranje električnih i elektroničkih uređaja ili donijeti na prodajno 
mjesto pri kupnji novog, ekvivalentnog aparata. Ispravna predaja neupotrebljivog uređaja 

u centar za recikliranje radi obrade i uklanjanja proizvoda na ekološko prihvatljivi način, sprečava 
negativan utjecaj na okoliš i javno zdravlje, a omogućuje i ponovno korištenje materijala od 
kojih je proizvod izrađen. Korisnik je odgovoran za odnošenje uređaja u centar za recikliranje na 
kraju svog života. Za detaljnije informacije o raspoloživim načinima prikupljanja, kontaktirajte 
lokalni centar za prikupljanje otpada ili trgovinu gdje je proizvod kupljen. Svatko tko napusti ili 
odbaci ovaj uređaj bez da ga odnese u sabirni centar za električni-elektronički otpad, kaznit će se 
novčanom kaznom u skladu s primjenjivim zakonom o ilegalnom zbrinjavanju otpada.

1.	 Iskopčajte uređaj iz utičnice prije početka čišćenja.
2.	 Ostavite aparat da se ohladi prije čišćenja.
3.	 Uklonite vrč s motorske jedinice i isperite vrč pod tekućom vodom.
4.	 Obrišite vanjsku površinu motorske jedinice vlažnom krpom, nemojte upotrebljavati 

abrazivna sredstva za čišćenje. Ne uranjajte u vodu ili drugu otopinu radi čišćenja.
5.	 Očistite poklopac, pribor za rezanje i vrč za miješanje pod vrućom tekućom vodom i blagim 

sredstvom za pranje posuđa. Prije nove upotrebe u potpunosti osušite sve dijelove. 
6.	 Osušite sve dijelove i zatim ih opet sastavite. Pohranite uređaj s nezatvorenim poklopcem vrča 

kako bi se omogućila cirkulacija zraka i spriječili neugodni mirisi. 
7.	 Ako dođe do problema za vrijeme upotrebe, nemojte sami rastavljati motorsku jedinicu, u njoj 

nema dijelova koji se mogu servisirati. Za ispitivanje i popravak obratite se samo ovlaštenom 
servisu.

8.	 Očistite površine koje su u dodiru s hranom vodom i blagim sredstvom za pranje posuđa. 
Ostavite površinu da se osuši na zraku.
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idoneo al contatto con gli alimenti
food safe
varno za hrano
sigurno za hranu

frullatore tritatutto 
multifunzione 
multifunctional blender 
vecnamenski mešalnik 
mulifunkcionalni blender


